
		
			Synopsis: Restless meditations

			 

			Voice and silence are opposites that are condensed in every life.

			Between one and the other flows the thinking and creative vein that stirs and takes shape due to a need of the soul that tries to express feelings and impressions in their complexity.

			Restlessness is necessary to identify the inspiring points of the moment to be translated into word.

			Meditation ponders and rereads what has passed from the mind into writing.

			Succeding in such an intent is what every writer sets out to do.

			In silence he or she lets the words gush out to which they will then give voice.

			In this alternation, splits of common or extraordinary life are born, which can be shared with those who wish to be part of it.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			Sinossi: Irrequiete meditazioni

			 

			Voce e silenzio sono opposti che si condensano in ogni vita.

			Tra l’una e l’altro scorre la vena pensante e creativa che si agita e prende corpo per una necessità dell’anima che tenta di esprimere sentimenti e impressioni nella loro complessità.

			L’irrequietezza è necessaria per individuare gli spunti ispiratori del momento da tradurre in parola.

			La meditazione pondera e rilegge ciò che è passato dalla mente alla scrittura.

			Portare a termine un simile intento è ciò che si prefigge ogni  scrittore.

			Nel silenzio egli lascia sgorgare le parole alla quali darà poi voce.

			In questa alternanza nascono spaccati di vita comune o straordinaria, condivisibile con chi desidera esserne parte.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			The bad girls

			 

			Bad girls are crazy butterflies that alight on nettle flowers.

			They are the wave that flows across and floods the beach.

			They are the whistle that interrups the quiet in the days of idleness.

			Bad girls are like bad weather, but if they didn’t  exist, we wouldn’t be able to appreciate the return of clear skies.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			Le cattive ragazze  

			 

			Le cattive ragazze sono farfalle impazzite che si posano sui fiori d‘ortica.

			Sono l‘onda che si mette di traverso ed allaga la spiaggia.

			Sono il fischio che rompe la quiete nei  giorni dell’ozio.

			Le cattive ragazze sono come il maltempo, ma se non ci fossero, non potremmo apprezzare il ritorno del sereno.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			The bizarre side of things (White Rabbit)

			 

			How deep is the white rabbit’s hole?

			Not even the well-known tale is aware.

			You will have to go through the looking glass and chase the breathless little creature.

			Putting the watch back in the pocket of his brocade waistcoat, the white rabbit quickly disappears into the forest of the absurd, stammering that it is very late.

			Run after the rabbit without losing sight of it and you will discover that nothing is impossible by changing your way of thinking and looking through the kaleidoscope of unbridled fantasy.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			Il lato bizzarro delle cose (Bianconiglio)

			 

			Quanto è profonda la tana del bianconiglio?

			Neppure la favola conosciuta ne ha contezza.

			Dovrai passare attraverso lo specchio deformante e rincorrere la piccola creatura trafelata.

			Rimettendo l‘orologio nel taschino del suo panciotto di broccato, bianconiglio si dilegua rapido nella foresta dell’assurdo, balbettando che è molto tardi.

			Rincorrilo senza perderlo di vista e scoprirai così che nulla è impossibile se cambi modo di pensare e guardi attraverso il caleidoscopio della fantasia senza briglie.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			Perfume

			 

			Under the rose arches there is an intense scent that almost stuns.

			It makes me feel light and dreamy as in the Sheherazade fable.

			I walk in the garden of a thousand fountains and my feet almost do not touch the ground.

			The flowers and trees wear the colours of late spring.

			They invite me to remain in the unreal silence whispering the song of the south wind.

			The last ray of sunshine makes the moment perfect when, crossing the gate, the feeling of having explored a rare corner of paradise remains deeply impressed in me.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			Profumo

			 

			Sotto gli archi di rose c’è quel profumo intenso che quasi stordisce.

			Mi rende leggera e sognante come nella favola di Sheherazade.

			Cammino nel giardino dalle mille fontane e i miei piedi quasi non toccano terra.

			I fiori e gli alberi sfoggiano la livrea della primavera inoltrata.

			Mi invitano a restare nel silenzio irreale sussurrando la canzone del vento del sud.

			L’ultimo raggio di sole rende perfetto l’istante in cui, varcando il cancello, resta vivida in me la sensazione di aver attraversato un raro angolo di paradiso.

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

			 

		

	
		
			Bitter

			 

			Your unrequited love burns like salt on a wound.

			I write my words seasoned with bitterness on the crumpled sheets of my pride and I build a kite that will fly in the storms of the heart.

			I will fall in pain, but I will rise from the dust and looking around I will reach for the outheld hand of my savior. 

			However, I will not stare at his face as it will never be yours.

			You will always remain the indistinct mirage of what I did not have.
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